
D Reagenz 1: Gefahr! Enthält Natriumhydroxid. Gesundheitsschädlich bei Verschlu-
cken. Verursacht schwere Verätzungen der Haut und schwere Augenschäden. Ist 
ärztlicher Rat erforderlich, Verpackung oder Kennzeichnungsetikett bereithalten. 
Darf nicht in die Hände von Kindern gelangen. Schutzhandschuhe, Augenschutz 
tragen. BEI VERSCHLUCKEN: Mund ausspülen. KEIN Erbrechen herbeiführen. BEI 
BERÜHRUNG MIT DER HAUT (oder dem Haar): Alle kontaminierten Kleidungsstücke 
sofort ausziehen. Haut mit Wasser abwaschen. BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: 
Einige Minuten lang behutsam mit Wasser spülen. Eventuell vorhandene Kontakt-
linsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter spülen. Sofort Arzt anrufen. Behälter 
dem Hausmüll zuführen.

US Reagent 1: Danger! Contains sodium hydroxide. Harmful if swallowed. Causes severe skin burns and eye damage. If medical advice is 
needed, have product container or label at hand. Keep out of reach of children. Wear protective gloves, eye protection. IF SWALLOWED: 
Rinse mouth. Do NOT induce vomiting. IF ON SKIN (or hair): Take off immediately all contaminated clothing. Rinse skin with water. IF IN EYES: 
Rinse cautiously with water for several minutes. Remove contact lenses, if present and easy to do. Continue rinsing. Immediately call a doctor. 
Dispose of container to household waste.
F Réactif 1 : Danger ! Contient la substance hydroxyde de sodium. Nocif en cas d’ingestion. Provoque des brûlures de la peau et des lésions 
oculaires graves. En cas de consultation d’un médecin, garder à disposition le récipient ou l’étiquette. Tenir hors de portée des enfants. Porter 
des gants de protection, un équipement de protection des yeux. EN CAS D’INGESTION: rincer la bouche. NE PAS faire vomir. EN CAS DE 
CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux): Enlever immédiatement les vêtements contaminés. Rincer la peau à l’eau. EN CAS DE CONTACT 
AVEC LES YEUX: rincer avec précaution à l’eau pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles 
peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer. Appeler immédiatement un médecin. Éliminer le récipient avec les déchets ménagers.
NL Reagens 1: Gevaar! Bevat natriumhydroxide. Schadelijk bij inslikken. Veroorzaakt ernstige brandwonden en oogletsel. Bij het inwinnen van 
medisch advies, de verpakking of het etiket ter beschikking houden. Buiten het bereik van kinderen houden. Beschermende handschoenen, 
oogbescherming dragen. NA INSLIKKEN: de mond spoelen — GEEN braken opwekken. BIJ CONTACT MET DE HUID (of het haar): Verontreinigde 
kleding onmiddellijk uittrekken. Huid met water afspoelen. BIJ CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig afspoelen met water gedurende een aantal mi-
nuten; contactlenzen verwijderen, indien mogelijk; blijven spoelen. Onmiddellijk een arts raadplegen. Verpakking afvoeren naar huishoudelijk afval.
I Reagente 1: Pericolo! Contiene idrossido di sodio. Nocivo se ingerito. Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari. In caso di con-
sultazione di un medico, tenere a disposizione il contenitore o l’etichetta del prodotto. Tenere fuori dalla portata dei bambini. Indossare guanti. 
Proteggere gli occhi. IN CASO DI INGESTIONE: sciacquare la bocca. NON provocare il vomito. IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o con 
i capelli): togliere immediatamente tutti gli indumenti contaminati. Sciacquare la pelle. IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare 
accuratamente per parecchi minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto se è agevole farlo. Continuare a sciacquare. Contattare immediatamente 
un medico. Smaltire il recipiente negli appositi contenitori per la raccolta differenziata.
E Reactivo 1: ¡Peligro! Contiene hidróxido de sodio. Nocivo en caso de ingestión. Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares 
graves. Si se necesita consejo médico, tener a mano el envase o la etiqueta. Mantener fuera del alcance de los niños. Llevar guantes, gafas. EN 
CASO DE INGESTIÓN: Enjuagarse la boca. NO provocar el vómito. EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo): Quitar inmediatamente 
todas las prendas contaminadas. Aclararse la piel con agua. EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Aclarar cuidadosamente con agua 
durante varios minutos. Quitar las lentes de contacto, si lleva y resulta fácil. Seguir aclarando. Llamar inmediatamente a un médico. Eliminar 
el envase como basura doméstica.
P Reagente 1: Perigo! Contém hidróxido de sódio. Nocivo por ingestão. Provoca queimaduras na pele e lesões oculares graves. Se for ne-
cessário consultar um médico, mostre-lhe a embalagem ou o rótulo. Manter fora do alcance das crianças. Usar luvas de protecção, protecção 
ocular. EM CASO DE INGESTÃO: enxaguar a boca. NÃO provocar o vómito. SE ENTRAR EM CONTACTO COM A PELE (ou o cabelo): retirar 
imediatamente toda a roupa contaminada. Enxaguar a pele com água. SE ENTRAR EM CONTACTO COM OS OLHOS: enxaguar cuidadosamente 
com água durante vários minutos. Se usar lentes de contacto, retire-as, se tal lhe for possível. Continuar a enxaguar. Contacte imediatamente 
um médico. Eliminar o recipiente no lixo doméstico.
S Reagens 1: Fara! Innehåller natriumhydroxid. Skadligt vid förtäring. Orsakar allvarliga frätskador på hud och ögon. Ha förpackningen eller 
etiketten till hands om du måste söka läkarvård. Förvaras oåtkomligt för barn. Använd skyddshandskar, ögonskydd. VID FÖRTÄRING: Skölj 
munnen. Framkalla INTE kräkning. VID HUDKONTAKT (även håret): Ta omedelbart av alla nedstänkta kläder. Skölj huden med vatten. VID 
KONTAKT MED ÖGONEN: Skölj försiktigt med vatten i flera minuter. Ta ur eventuella kontaktlinser om det går lätt. Fortsätt att skölja. Kontakta 
genast läkare. Behållaren lämnas till soporna.

FI Reagenssi 1: Vaara! Sisältää natriumhydroxidia. Haitallista nieltynä. Voimakkaasti ihoa syövyttävää ja silmiä vaurioittavaa. Jos tarvitaan 
lääkinnällistä apua, näytä pakkaus tai varoitusetiketti. Säilytä lasten ulottumattomissa. Käytä suojakäsineitä, silmiensuojainta. JOS KEMIKAALIA 
ON NIELTY: Huuhdo suu. EI saa oksennuttaa. JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOLLE (tai hiuksiin): Riisu saastunut vaatetus välittömästi. Huuhdo 
iho vedellä. JOS KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN: Huuhdo huolellisesti vedellä usean minuutin ajan. Poista piilolinssit. Jatka huuhtomista. Ota 
välittömästi yhteys lääkäriin. Hävita pakkaus talousjätesäiliöön.
DK Reagens 1 Fare! Indeholder natriumhydroxid. Farlig ved indtagelse. Forårsager svære forbrændinger af huden og øjenskader. Hvis der er brug 
for lægehjælp, medbring da beholderen eller etiketten. Opbevares utilgængeligt for børn. Bær beskyttelseshandsker, øjenbeskyttelse. I TILFÆLDE 
AF INDTAGELSE: Skyl munden. Fremkald IKKE opkastning. VED KONTAKT MED HUDEN (eller håret): Tøj der kommer i kontakt med produktet 
tages straks af. Skyl huden med vand. VED KONTAKT MED ØJNENE: Skyl forsigtigt med vand i flere minutter. Fjern eventuelle kontaktlinser, 
hvis dette kan gøres let. Fortsæt skylning. Ring omgående til en læge. Tomme beholdere borskaffes med almindeligt husholdningsaffald.
GR Αντιδραστήριο 1: Κίνδυνος! Περιέχει sodium hydroxide. Επιβλαβές σε περίπτωση κατάποσης. Προκαλεί σοβαρά δερματικά εγκαύματα και 
οφθαλμικές βλάβες. Εάν ζητήσετε ιατρική συμβουλή, να έχετε μαζί σας τον περιέκτη του προϊόντος ή την ετικέτα. Μακριά από παιδιά. Φορέστε 
προστατευτικά γάντια, μέσα ατομικής προστασίας για τα μάτια. ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΚΑΤΑΠΟΣΗΣ: Ξεπλύνετε το στόμα. ΜΗΝ προκαλέσετε εμετό. 
ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΕΠΑΦΗΣ ΜΕ ΤΟ ΔΕΡΜΑ (ή με τα μαλλιά): Βγάλτε αμέσως όλα τα μολυσμένα ρούχα. Ξεπλύνετε την επιδερμίδα με νερό. ΣΕ 
ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΕΠΑΦΗΣ ΜΕ ΤΑ ΜΑΤΙΑ: Ξεπλύνετε προσεκτικά με νερό για αρκετά λεπτά. Εάν υπάρχουν φακοί επαφής, αφαιρέστε τους, εφόσον 
είναι εύκολο. Συνεχίστε να ξεπλένετε. Καλέστε αμέσως γιατρό. Διάθεση του περιέκτη σε οικιακά απόβλητα.
SI Reagent 1: Nevarno! Vsebuje natrijev hidroksid. Zdravju škodljivo pri zaužitju. Povzroča hude opekline kože in poškodbe oči. Če je potreben 
zdravniški nasvet, mora biti na voljo posoda ali etiketa proizvoda. Hraniti zunaj dosega otrok. Nositi zaščitne rokavice, zaščito za oči. PRI ZAU­
ŽITJU: izprati usta. NE izzvati bruhanja. PRI STIKU S KOŽO (ali lasmi): Takoj sleči vsa kontaminirana oblačila. Kožo izprati z vodo. PRI STIKU 
Z OČMI: previdno izpirajte z vodo nekaj minut. Odstranite kontaktne leče, če jih imate in če to lahko storite brez težav. Nadaljujte z izpiranjem. 
Takoj pokličite zdravnika. Embalažo vreči v posodo za gospodinjske odpadke.
H 1-es reagens: Veszély! Tartalmaz: nátriumhidroxidot. Lenyelve ártalmas. Súlyos égési sérülést és szemkárosodást okoz. Orvosi tanácsadás 
esetén tartsa kéznél a termék edényét vagy címkéjét. Gyermekektől elzárva tartandó. Védőkesztyű, szemvédő használata kötelező. LENYELÉS 
ESETÉN: a szájat ki kell öblíteni. TILOS hánytatni. HA BŐRRE (vagy hajra) KERÜL: Az összes szennyezett ruhadarabot azonnal el kell távolítani. 
SZEMBE KERÜLÉS esetén: Több percig tartó óvatos öblítés vízzel. Adott esetben a kontaktlencsék eltávolítása, ha könnyen megoldható. Az 
öblítés folytatása. Azonnal forduljon orvoshoz. A csomagoló edény a házi szemétbe dobható.
PL Odczynnik 1: Niebezpieczeństwo! Zawiera wodorotlenek sodu. Działa szkodliwie po połknięciu. Powoduje poważne oparzenia skóry 
i uszkodzenia oczu. W razie konieczności zasięgnięcia porady lekarza, należy pokazać pojemnik lub etykietę. Chronić przed dziećmi. Stosować 
rękawice ochronne, ochronę oczu. W PRZYPADKU POŁKNIĘCIA: wypłukać usta. NIE wywoływać wymiotów. W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ 
NA SKÓRĘ (lub na włosy): Natychmiast zdjąć całą zanieczyszczoną odzież. Spłukać skórę pod strumieniem wody. W PRZYPADKU DOSTANIA 
SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. Wyjąć soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Kontynuować płukanie. 
Natychmiast skontaktować się z lekarzem. Pojemnik usuwać jak odpady z gospodarstwa domowego.
CZ Činidlo 1: Nebezpečí! Obsahuje hydroxid sodný. Zdraví škodlivý při požití. Způsobuje těžké poleptání kůže a poškození očí. Je-li nutná 
lékařská pomoc, mějte po ruce obal nebo štítek výrobku. Uchovávejte mimo dosah dětí. Používejte ochranné rukavice, ochranné brýle. PŘI 
POŽITÍ: Vypláchněte ústa. NEVYVOLÁVEJTE zvracení. PŘI STYKU S KŮŽÍ (nebo s vlasy): Veškeré kontaminované části oděvu okamžitě svlékněte. 
Opláchněte kůži vodou. PŘI ZASAŽENÍ OČÍ: Několik minut opatrně vypjlachujte vodou. Vyjměte kontaktní čočky, jsou-li nasazeny a pokud je lze 
vyjmout snadno. Pokračujte ve vyplachování. Okamžitě volejte lékaře. Odstraňte obal do komunálního odpadu
TR Madde 1: Tehlike! Sodyum hidroksit içerir. Yutulması zararlıdır. Ciddi cilt yanığı ve gözde hasara neden olur. Medikal yardım gerekirse ürün 
ambalajı veya etiketini de yanınıza alın. Çocuklardan uzak tutunuz. Koruyucu eldivenler ve göz koruyucu kullanın. YUTULMASI DURUMUNDA: Ağzı­
nızı çalkalayın. KUSMAYIN. CİLDE TEMAS EDERSE (ya da saça): Tüm kirlenen kıyafetleri hemen çıkartın. Cildinizi suyla yıkayın. GÖZE KAÇARSA: 
Birkaç kez dikkatlice suyla yıkayın. Varsa ve kolaysa kontak lenslerinizi çıkartın. Yıkamaya devam edin. Derhal bir doktoru arayın. Ambalajı çöpe atın.
RUS Реагент 1: Опасность! Содержит гидроксид натрия. Не употреблять внутрь. Может вызвать ожог при попадании на кожу и 
серьезное поражение глаз. При необходимости оказания медицинской помощи в случае обращения в медицинское учреждения 
имейте при себе этикетку или емкость с препаратом. Хранить в недоступном для детей месте. При использовании одевайте защитные 
перчатки и очки. ПРИ ПРОГЛАТЫВАНИИ: Прополоскайте рот. НЕ вызывайте рвоту. ПРИ ПОПАДАНИИ НА КОЖУ (или волосы): Не-
медленно снимите всю одежду, контактировавшую с реагентом. Промойте кожу водой. В СЛУЧАЕ ПОПАДАНИЯ В ГЛАЗА: Осторожно 
промывайте их проточной водой в течение нескольких минут. При наличии контактных линз – снимите их, если это возможно и после 
этого продолжайте промывать глаза. После промывания немедленно обратитесь к врачу. Утилизировать содержимое / упаковку в 
соответствии с принятыми в стране нормами.

6.	� Küvette entleeren, gründlich mit Leitungswasser und anschließend noch einige Male mit dem zu testendem Wasser spülen. Küvette entleeren 
und von außen abtrocknen.

7.	� Mit der Spritze 2 ml des zu testenden Wassers aufnehmen und in die Küvette geben.
8.	� 6 Tropfen Reagenz 4 zugeben und Küvette schwenken, bis sich die Flüssigkeit gut verteilt hat. Eine eventuell auftretende Trübung beeinflusst 

den Test nicht.
9.	� 1 gestrichenen Messlöffel Reagenz 5 zugeben und Küvette schwenken (nicht schütteln), bis sich das Pulver aufgelöst hat.
10.	�Reagenz 3 tropfenweise zugeben, Tropfen zählen und nach jeweils 5 Tropfen den Fingerdruck auf die Flasche verringern, so dass Luft in 

das Fläschchen gezogen wird. Küvette nach jedem Tropfen schwenken, bis die Farbe von Rot nach Grün umschlägt und bei gelegentlichem 
Schwenken für mindestens 30 Sekunden bestehen bleibt. Vorsicht – Sie werden bei dieser Messung deutlich mehr Tropfen benötigen 
als bei der ersten Messung!

11.	�Die bei der 1. Messung ermittelte Tropfenzahl wird von dem Ergebnis der 2. Messung abgezogen. Die verbleibede Tropfenzahl mal 60 ergibt 
den Magnesiumgehalt in mg/l, z. B.: Die 1. Messung ergab 4 Tropfen, die 2. Messung 24 Tropfen. Zieht man das Ergebnis der 1. von dem 
der 2. Messung ab, verbleiben 20 Tropfen. 20 Tropfen mal 60 ergibt 1.200 mg/l Magnesium.

12.	�Reinigung: Vor und nach jedem Test müssen Küvette und Spritze gründlich mit Leitungswasser gereinigt werden.
Nach Gebrauch Reagenzflaschen sofort wieder gut verschließen, Verschlusskappen nicht vertauschen. Bei Raumtemperatur und vor Licht 
geschützt aufbewahren. sera Qualitätsprodukte und Beratung erhalten Sie im Fachhandel.

D  Gebrauchsinformation
Ein optimaler Magnesiumgehalt im Meerwasser ist für das Gedeihen der wirbellosen Tiere und Algen unerlässlich. Beispielsweise benötigen 
Kalkrotalgen dieses Element im besonderen Maße, da sie Magnesium zu einem hohen Anteil in ihr Skelett einbauen. Natürliches Meerwasser 
enthält etwa 1.300 mg/l. Dieser Wert sollte auch im optimalen Meerwasseraquarium angestrebt werden. Mit dem sera Magnesium-Test können 
Sie den Magnesiumgehalt schnell und unkompliziert bestimmen. Das geht sogar noch besser, wenn Sie bereits Erfahrungen im Umgang mit 
Testen durch den sera Calcium-Test gesammelt haben. Mit sera marin COMPONENT 6 magnesium erhöhen Sie einfach und unkompliziert 
den Magnesiumgehalt in Ihrem Meerwasserbecken.
Gebrauchsinformation: Reagenzien vor Gebrauch gut schütteln!
1.	� Küvette mehrmals mit dem zu testenden Wasser spülen, Küvette entleeren und von außen abtrocknen.
2.	� Spritze mehrmals mit dem zu testenden Wasser spülen, dann 2 ml davon mit der Spritze in die Küvette geben.
3.	� 6 Tropfen Reagenz 1 zugeben und Küvette schwenken, bis sich die Flüssigkeit gut verteilt hat. Eine eventuell auftretende Trübung beeinflusst 

den Test nicht.
4.	� 1 gestrichenen Messlöffel (liegt der Packung bei) Reagenz 2 zugeben und Küvette schwenken (nicht schütteln), bis sich das Pulver aufgelöst 

hat.
5.	� Reagenz 3 tropfenweise zugeben, Tropfen zählen und nach jeweils 5 Tropfen den Fingerdruck auf die Flasche verringern, so dass Luft in 

das Fläschchen gezogen wird. Küvette nach jedem Tropfen schwenken, bis die Farbe von Rosa nach Blau (nicht Violett) umschlägt und bei 
gelegentlichem Schwenken für mindestens 30 Sekunden bestehen bleibt. Die Anzahl der verbrauchten Tropfen notieren.

6.	� Empty the measurement vial, rinse it carefully with tap water and then several times with the water to be tested, then empty the vial. Dry the 
vial on the outside.

7.	� Take up 2 ml of the water to be tested into the syringe and fill it into the vial.
8.	� Add 6 drops reagent 4 and shake the vial until the liquid is evenly distributed. Possibly occurring cloudiness does not affect the test.
9.	� Add one level measurement spoon (included with the kit) reagent 5 into the vial and gently whirl the vial (do not shake) until the powder has 

dissolved. 
10.	�Add reagent 3 drop by drop while counting the drops, release the reagent bottle from finger pressure after every 5 drops, allowing air to be 

drawn into the bottle. Shake vial after every drop until the color turns from red into green and remains stable for at least 30 seconds whilst 
whirling the vial occasionally. Attention – you will need considerably more drops for this measurement than for the first measurement!

11.	�Subtract the number of drops required for the first measurement from the result of the second measurement. Multiply the remaining number 
of drops by 60 to get the magnesium level in mg/l. Example: The first measurement required 4 drops, the second measurement 24 drops. If 
you subtract the first measurement result from the second one, 20 drops will remain. 20 drops multiplied by 60 makes 1,200 mg/l magnesium.

12.	�Cleaning: Clean vial and syringe thoroughly with tap water before and after each test.
Close reagent bottles immediately after use and do not exchange caps. Store at room temperature and away from light. For testing ornamental 
fish aquariums and pond water only.

US  Information for use
An optimal magnesium level is required in a marine water aquarium in order for invertebrates and ornamental algae to thrive. Calcareous red 
algae are a perfect example. These ornamental algae require particularly much magnesium, as they integrate this element into their skele-
ton. Natural marine water contains about 1,300 mg/l. This level should also be maintained in an optimal marine water aquarium. The sera 
magnesium-Test allows you to monitor the magnesium level in your aquarium quickly and easily. It is even easier if you have gathered testing 
experience by using the sera calcium-Test. You can easily increase the magnesium level in your marine water aquarium by adding sera marin 
COMPONENT 6 magnesium.
Directions for use: Shake reagent bottles well before using! Do not allow tested water to contact aquarium or pond water!
1.	� Rinse the measurement vial several times with the water to be tested, then empty the vial. Dry the vial on the outside.
2.	� Rinse the syringe several times with the water to be tested, then fill 2 ml of it into the vial, using the syringe.
3.	� Add 6 drops reagent 1 and shake the vial until the liquid is evenly distributed. Possibly occurring cloudiness does not affect the test.
4.	� Add one level measurement spoon (included with the kit) reagent 2 into the vial and gently whirl the vial (do not shake) until the powder has 

dissolved.
5.	� Add reagent 3 drop by drop while counting the drops, release the reagent bottle from finger pressure after every 5 drops, allowing air to be 

drawn into the bottle. Shake vial after every drop until the color turns from pink into blue (not violet) and remains stable for at least 30 seconds 
whilst whirling the vial occasionally. Write down the number of drops used.

6.	� Videz l’éprouvette, la rincer soigneusement avec de l’eau du robinet puis plusieurs fois avec l’eau à tester. Videz l’éprouvette et essuyer 
l’extérieur.

7.	� Aspirez 2 ml d’eau à tester avec la seringue et les injecter dans l’éprouvette.
8.	� Ajoutez 6 gouttes de réactif 4 et agiter l’éprouvette jusqu’à ce que le liquide soit bien réparti. Une éventuelle turbidité n’a aucune incidence 

sur le test.
9.	� Ajoutez 1 cuillerée à mesure rase de réactif 5 et agitez l’éprouvette (ne pas secouer) jusqu’à dissolution de la poudre.
10.	�Ajoutez le réactif 3 goutte à goutte, comptez les gouttes et, toutes les 5 gouttes, réduire la pression du doigt sur le flacon de manière à ce 

que de l’air soit aspiré dans le flacon. Agitez l’éprouvette après chaque goutte jusqu’à ce que la couleur vire du rouge au vert et qu’elle reste 
minimum 30 secondes lorsque l’éprouvette est agitée. Attention – Pour cette mesure, il vous faudra nettement plus de gouttes que 
pour la première mesure !

11.	�Retranchez le nombre de gouttes déterminé pour la 1ère mesure du résultat de la 2ème mesure. Le nombre de gouttes restant multiplié par 
60 donne la teneur en magnésium en mg/l. Exemple : la 1ère mesure a donné 4 gouttes, la 2ème 24 gouttes. Si on soustrait le résultat de la 
1ère mesure de celui de la 2ème mesure, il reste 20 gouttes. 20 gouttes multipliées par 60 donne 1.200 mg/l de magnésium.

12.	�Nettoyage : Nettoyez soigneusement l’éprouvette et la seringue avec de l’eau du robinet avant et après chaque test.
Après utilisation, refermez bien immédiatement le flacon de réactif en veillant à ne pas intervertir les bouchons. Conserver à température ambiante 
et à l’abri de la lumière. Les produits de qualité sera et conseils sont disponibles chez votre revendeur spécialisé.
Distributeur : sera France SAS, 25A rue de Turckheim, F 68000 Colmar • Tél. : +49 2452 9126-0 • Fabriqué en Allemagne

F  Information mode d’emploi
Une teneur optimale en magnésium dans l’eau de mer est indispensable pour le développement des invertébrés et des algues. Les algues calcaires 
rouges, par exemple, ont besoin de cet élément en quantité importante, car le magnésium leur est en grande partie nécessaire pour constituer le 
squelette. L’eau de mer naturelle contient environ 1.300 mg/l. Cette valeur devrait également se retrouver dans les aquariums d’eau de mer. Le 
test magnésium sera vous permet de déterminer rapidement et aisément la teneur en magnésium. Cette procédure est d’autant plus aisée si 
vous avez acquis une certaine expérience dans la manipulation des tests avec le test calcium sera. sera marin COMPONENT 6 magnesium 
vous permet d’augmenter rapidement et aisément la teneur en magnésium dans votre aquarium d’eau de mer.
Mode d’emploi : Agitez bien les réactifs avant utilisation !
1.	� Rincez plusieurs fois l’éprouvette avec l’eau à tester, videz l’éprouvette et essuyer l’extérieur.
2.	� Rincez plusieurs fois la seringue avec l’eau à tester, puis en injecter 2 ml dans l’éprouvette.
3.	� Ajoutez 6 gouttes de réactif 1 et agiter l’éprouvette jusqu’à ce que le liquide soit bien réparti. Une éventuelle turbidité n’a aucune incidence 

sur le test.
4.	� Ajoutez 1 cuillerée à mesure rase (jointe dans l’emballage) de réactif 2 et agitez l’éprouvette (ne pas secouer) jusqu’à dissolution de la 

poudre.
5.	� Ajoutez le réactif 3 goutte à goutte, comptez les gouttes et, toutes les 5 gouttes, réduire la pression du doigt sur le flacon de manière à ce 

que de l’air soit aspiré dans le flacon. Agitez l’éprouvette après chaque goutte jusqu’à ce que la couleur vire du rose au bleu (pas au violet) et 
qu’elle reste minimum 30 secondes lorsque l’éprouvette est agitée. Notez le nombre de gouttes consommées.

6.	� De cuvette ledigen, grondig met leidingwater en vervolgens nog enkele keren met het te testen water uitspoelen. De cuvette ledigen en aan 
de buitenkant afdrogen.

7.	� Met het spuitje 2 ml van het te testen water opnemen en in de cuvette spuiten.
8.	� 6 druppels reagens 4 toedienen en de cuvette ronddraaien, tot de vloeistof goed is verdeeld. Een eventueel optredende vertroebeling 

beïnvloedt de test niet.
9.	� Er 1 gestreken meetlepel reagens 5 bijdoen en de cuvette draaien (niet schudden), tot de poeder is opgelost.
10.	�Doe reagens 3 er druppelsgewijs bij; tel de druppels en telkens na 5 druppels de vingerdruk op de fles verminderen, zodat er lucht in het 

flesje gezogen wordt. De cuvette telkens na het druppelen draaien, tot de kleur van rood naar groen omslaat en bij af en toe draaien minimaal 
gedurende 30 seconden blijft bestaan. Pas op – Bij deze meting zult u duidelijk meer druppels nodig hebben dan bij de eerste meting!

11.	�Het bij de eerste meting vastgestelde aantal druppels wordt van het resultaat van de tweede meting afgetrokken. Het resterende aantal 
druppels maal 60 vormt het magnesiumgehalte in mg/l, b.v.: De eerst meting leverde 4 druppels op, de tweede 24 druppels. Als je het resultaat 
van de eerste meting van de tweede aftrekt, blijven er 20 druppels over. 20 druppels maal 60 is 1.200 mg/l magnesium.

12.	�Reiniging: Voor en na elke test moeten de cuvette en het spuitje grondig met leidingwater worden gereinigd.
Na het gebruik flessen met reageermiddel meteen goed sluiten. Afsluitdoppen niet verwisselen. Bewaren bij kamertemperatuur en beschermd 
tegen licht. sera kwaliteitsproducten en advies zijn verkrijgbaar bij de gespecialiseerde handel.

NL  Gebruikersinformatie
Een optimaal magnesiumgehalte in zeewater is onontbeerlijk om ongewervelde dieren en algen goed te laten gedijen. Zo hebben bijvoorbeeld 
kalkroodalgen dit element in bijzondere mate nodig omdat ze magnesium voor een groot deel in hun skelet opnemen. Natuurlijk zeewater bevat 
een 1.300 mg/l. Deze waarde moet ook in een zeewateraquarium worden nagestreefd. Met de sera magnesium-Test kan u snel en eenvoudig 
het magnesiumgehalte bepalen. Dat gaat zelfs nog beter wanneer u via de sera calcium-Test al enige ervaring in het uitvoeren van testen hebt 
opgedaan. Met sera marin COMPONENT 6 magnesium verhoogt u op uiterst eenvoudige wijze het magnesiumgehalte in uw zeewateraquarium.
Gebruiksaanwijzing: Reageermiddelen voor gebruik goed schudden!
1.	� De cuvette verschillende keren met het te testen water spoelen, de cuvette ledigen en aan de buitenkant afdrogen.
2.	� Het spuitje verschillende keren met het te testen water spoelen, en vervolgens 2 ml hiervan met het spuitje in de cuvette spuiten.
3.	� 6 druppels reagens 1 toedienen en de cuvette ronddraaien, tot de vloeistof goed is verdeeld. Een eventueel optredende vertroebeling 

beïnvloedt de test niet.
4.	� Doe er 1 afgestreken meetlepel (is bij de verpakking ingesloten) reagens 2 bij en draai de cuvette rond (niet schudden), tot de poeder is 

opgelost.
5.	� Doe reagens 3 er druppelsgewijs bij; tel de druppels en telkens na 5 druppels de vingerdruk op de fles verminderen, zodat er lucht in het 

flesje gezogen wordt. De cuvette telkens na het druppelen draaien, tot de kleur van roze naar blauw (niet paars) omslaat en bij af en toe 
draaien minimaal gedurende 30 seconden blijft bestaan. Het aantal gebruikte druppels noteren.

6.	� Svuotare la provetta, sciacquarla bene con l’acqua del rubinetto e poi alcune volte con l’acqua da controllare. Svuotare la provetta ed 
asciugarla esternamente.

7.	� Prelevare con la siringa 2 ml dell’acqua da controllare e iniettarla nella provetta.
8.	� Aggiungere 6 gocce del reagente 4 e muovere la provetta fino a quando il liquido è ben distribuito. Un’eventuale torbidezza non influisce sul risultato 

del test.
9.	� Aggiungere un cucchiaino raso del reagente 5 e muovere la provetta (non agitarla) finchè la polvere è disciolta.
10.	�Aggiungere il reagente 3 goccia a goccia; dopo ogni 5 gocce ridurre la pressione delle dita sul flaconcino in modo da far entrare aria. Dopo 

ogni goccia muovere la provetta fino a quando il colore vira da rosso a verde e questo rimane invariato per almeno 30 secondi anche 
muovendo la provetta ogni tanto. Attenzione – per questa misurazione saranno necessarie molte più gocce rispetto alla prima!

11.	�Il numero delle gocce utilizzate per la prima misurazione va sottratto a quello della seconda. Il risultato della sottrazione moltiplicato per 60 
dà il contenuto di magnesio in mg/l, p.es.: per la misurazione 1 sono state utilizzate 4 gocce, per la misurazione 2 ne sono state utilizzate 24. 
Sottraendo il risultato della misurazione 1 da quello della 2, rimangono 20 gocce. 20 gocce moltiplicate per 60 danno 1.200 mg/l di magnesio.

12.	�Pulizia: prima e dopo ogni test la provetta e la siringa devono essere lavate bene con acqua del rubinetto.
Dopo l’utilizzo è importante richiudere i flaconcini accuratamente, facendo attenzione a non scambiarne i tappini. Conservare a temperatura 
ambiente e al buio. I prodotti di qualità della sera ed informazioni competenti si trovano nei negozi specializzati.
Importato da: sera Italia s.r.l., Via Gamberini 110, 40018 San Pietro in Casale (BO) • Tel. +39 051 6661333

I  Informazioni per l’uso
Un contenuto ottimale di magnesio nell’acqua marina è indispensabile per l’allevamento di invertebrati e alghe superiori. Questo elemento, per 
esempio, è necessario in modo particolare alle alghe Rhodophyta, in quanto utilizzano in gran parte il magnesio per la struttura del loro scheletro. 
L’acqua di mare in natura contiene circa 1.300 mg/l; questo valore deve essere presente anche nell’acquario. Con il sera magnesio-Test 
potete determinare in modo semplice e veloce il contenuto di magnesio. Questo è ancora più facile se avete già fatto esperienza con il sera 
calcium-Test. Con il sera marin COMPONENT 6 magnesium potete aumentare in modo semplice e veloce il contenuto di magnesio nell’acquario  
marino.
Istruzioni per l’uso: agitare bene i reagenti prima di utilizzarli!
1.	� Sciacquare più volte la provetta con l’acqua da controllare, svuotarla e asciugarla esternamente.  
2.	� Sciacquare più volte la siringa con l’acqua da controllare, poi aggiungere con la siringa 2 ml di questa nella provetta.
3.	� Aggiungere 6 gocce del reagente 1 e agitare la provetta fino a quando il liquido è ben distribuito. Un’eventuale torbidezza non influisce sul 

risultato del test.
4.	� Aggiungere un cucchiaino (allegato alla confezione) raso del reagente 2 e muovere la provetta (non agitarla) finchè la polvere è disciolta.
5.	� Aggiungere il reagente 3 goccia a goccia; dopo ogni 5 gocce ridurre la pressione delle dita sul flaconcino in modo da far entrare aria. Dopo 

ogni goccia muovere la provetta fino a quando il colore vira da rosa a blu (non viola) e questo rimane invariato per almeno 30 secondi anche 
muovendo la provetta ogni tanto. Annotare il numero delle gocce utilizzate.

6.	� Vacíe la cubeta y aclárela a fondo con agua del grifo y a continuación varias veces con el agua que desee comprobar. Vacíe la cubeta y 
séquela por la parte exterior.

7.	� Usando la jeringa, introduzca en la cubeta 2  ml del agua que desee comprobar.
8.	� Aplique 6 gotas del reactivo 4 e incline la cubeta hacia ambos lados hasta que el líquido esté bien repartido. Es posible que el agua se 

enturbie, lo que no afecta al test.
9.	� Usando la cuchara dosificadora, añada una cucharada rasa del reactivo 5 e incline la cubeta a ambos lados (sin agitarla) hasta que el polvo 

se haya disuelto.
10.	�Añada el reactivo 3 gota a gota. Cuente las gotas y cada 5 gotas reduzca la presión de los dedos sobre la botella para que pueda entrar aire 

en ella. Después de cada gota incline la cubeta a ambos lados hasta que el color pase de rojo a verde y se mantenga así durante un mínimo 
de 30 segundos inclinando la cubeta a ambos lados ocasionalmente. Atención: en esta medición necesitará bastantes más gotas que 
en la medición anterior.

11.	�Reste el número de gotas de la primera medición del resultado de la segunda medición. El número de gotas restante multiplicado por 60 
corresponde al contenido de magnesio en mg/l. Por ejemplo: La primera medición dio como resultado 4 gotas; la segunda, 24 gotas. Si se 
resta el resultado de la primera medición del de la segunda, quedan 20 gotas. 20 gotas multiplicadas por 60 dan como resultado 1.200  mg/l 
de magnesio.

12.	�Limpieza: Antes y después de cada test debe limpiar la cubeta y la jeringa a fondo con agua del grifo.
Después de utilizar los frascos de reactivos, tápelos otra vez enseguida sin intercambiar las tapas. Conservar a temperatura ambiente y protegido de 
la luz. Los productos de alta calidad sera y un asesoramiento apropiado podrá encontrarlos en establecimientos especializados.

E  Información para el usuario
Un nivel óptimo de magnesio en el agua es indispensable para el crecimiento de los invertebrados y de las algas. Por ejemplo, las algas rojas 
calcáreas necesitan una cantidad importante de este elemento ya que integran mucho magnesio en su esqueleto. El agua salada natural contiene 
unos 1.300 mg/l. Este nivel debería mantenerse en un perfecto acuario de agua salada. El sera test de magnesio le permite determinar el nivel 
de magnesio rápida y fácilmente. Y resulta aún más fácil si ya tiene usted alguna experiencia con los tests al haber aplicado el sera test de 
calcio. Puede aumentar con facilidad y sin complicaciones el nivel de magnesio en su acuario de agua salada con sera marin COMPONENT 6  
magnesium.
Instrucciones de uso: ¡Agite bien los reactivos antes de usarlos!
1.	� Aclare la cubeta varias veces con el agua que desee comprobar, vacíela y séquela por la parte exterior.
2.	� Aclare la jeringa varias veces con el agua que desee comprobar e introduzca con la jeringa 2  ml de esa agua en la cubeta.
3.	� Aplique 6 gotas del reactivo 1 e incline la cubeta hacia ambos lados hasta que el líquido esté bien repartido. Es posible que el agua se 

enturbie, lo que no afecta al test.
4.	� Usando la cuchara dosificadora (incluida), añada una cucharada rasa del reactivo 2 e incline la cubeta a ambos lados (sin agitarla) hasta 

que el polvo se haya disuelto.
5.	� Añada el reactivo 3 gota a gota. Cuente las gotas y cada 5 gotas reduzca la presión de los dedos sobre la botella para que pueda 

entrar aire en ella. Después de cada gota incline la cubeta a ambos lados hasta que el color pase de rosa a azul (no violeta) y se 
mantenga así durante un mínimo de 30 segundos inclinando la cubeta a ambos lados ocasionalmente. Apunte el número de gotas  
aplicadas.

6.	� Esvazie a proveta, lave-a bem com água da torneira e seguidamente enxagúe-a ainda com a água a analisar. Esvazie a proveta e seque-a 
por fora.

7.	� Usando a seringa, introduza 2 ml da água a analisar na proveta.
8.	� Adicione 6 gotas do reagente 4 e agite a proveta, até que o líquido esteja bem distribuído. Uma possível turvação da água não influencia o teste.
9.	� Adicione uma colher de medida do reagente 5 e agite a proveta suavemente, até o pó se dissolver.
10.	�Adicione o reagente 3 gota a gota, conte as gotas e depois de cada 5 gotas reduza a pressão dos dedos sobre a garrafa, de modo a entrar 

ar para a garrafa. Agite a proveta depois de cada gota, até que a cor mude de vermelho para verde e se mantenha assim durante no mínimo 
30 segundos, agitando ocasionalmente. Atenção – para esta medição precisa de muito mais gotas do que para a anterior!

11.	�O número de gotas da primeira leitura será subtraído ao número de gotas da segunda leitura. O resultado obtido multiplicado por 60 mostra-nos 
a concentração de magnésio em mg/l. P.ex.: Na primeira leitura utilizou 4 gotas, na segunda leitura utilizou 24 gotas. Se subtrairmos o valor 
da primeira leitura ao valor da segunda, obtemos um total de 20 gotas. Então 20 gotas multiplicadas por 60 dão 1.200 mg/l de magnésio.

12.	�Limpeza: A proveta e a seringa devem ser limpas a fundo com água da torneira, antes e depois de cada teste.
Feche os reagentes logo após o uso, sem trocar as tampas. Guardar à temperatura ambiente e longe da luz. Produtos de qualidade sera e 
informações úteis, podem ser obtidos nas lojas da especialidade.

P  Instruções para utilização
Uma concentração de magnésio correta na água salgada é indispensável para o desenvolvimento dos invertebrados e das algas. Por exemplo, 
as algas calcárias vermelhas precisam particularmente deste elemento que faz parte integrante do seu esqueleto. A água do mar apresenta um 
teor de 1.300 mg/l. Este valor deve ser mantido num aquário de água salgada. O sera teste de magnésio permite-lhe a quantificação deste 
elemento de uma forma fácil e rápida. Isto será ainda mais fácil se já tiver alguma experiência na execução do sera teste de cálcio. Pode, 
de uma forma fácil, aumentar a concentração de magnésio no seu aquário de água salgada com o sera marin COMPONENT 6 magnesium.
Instruções para utilização: Agite bem os reagentes antes de usar!
1.	� Enxagúe várias vezes a proveta com a água a analisar, esvazie a proveta e seque-a por fora.
2.	� Enxagúe várias vezes a seringa com a água a analisar, depois introduza com a seringa 2 ml dessa água na proveta.
3.	� Adicione 6 gotas do reagente 1 e agite a proveta, até que o líquido esteja bem distribuído. Uma possível turvação da água não influencia o 

teste.
4.	� Adicione uma colher de medida (contida na embalagem) do reagente 2 e agite a proveta suavemente, até o pó se dissolver.
5.	� Adicione o reagente 3 gota a gota, conte as gotas e depois de cada 5 gotas reduza a pressão dos dedos sobre a garrafa, de modo a entrar 

ar para a garrafa. Agite a proveta depois de cada gota, até que a cor mude de rosa para azul (não para violeta) e se mantenha assim durante 
no mínimo 30 segundos, agitando ocasionalmente. Anote o número de gotas utilizadas.

6.	� Töm kyvetten och skölj den några gånger noggrant med kranvatten och sedan med vattnet som skall testas. Töm kyvetten och torka på 
utsidan.

7.	� Ge med hjälp av sprutan 2 ml av vattnet som skall testas i kyvetten.
8.	� Tillsätt 6 droppar av reagens 4 och rör i kyvetten tills vätskan har fördelats väl. En grumling som eventuellt kan uppstå påverkar inte testet.
9.	� Tillsätt 1 struken måttsked av reagens 5 och rör på kyvetten (omskaka ej) tills pulvret har lösts upp.
10.	�Tillsätt reagens 3 droppvis, räkna dropparna och minska trycket på flaskan varje gång efter 5 droppar, så att luft dras in i flaskan. Rör på 

kyvetten efter varje droppe, tills färgen slår över från rött till grönt som består i minst 30 sekunder under fortsatt rörelse. OBS – du kommer 
att förbruka många fler droppar än vid första mätningen!

11.	�Det vid första mätningen framräknade antalet droppar dras av från resultatet av andra mätningen. Resterande antal droppar gånger 60 ger 
magnesiumhalten i mg/l, t ex: 1:a mätningen gav 4 droppar, 2:a mätningen 24 droppar. Dra man av resultatet av 1:a mätningen ifrån resultatet 
av 2:a mätningen blir 20 droppar kvar. 20 droppar gånger 60 ger 1.200 mg/l magnesium.

12.	�Rengöring: Före och efter varje test måste kyvetten och sprutan rengöras ordentligt med kranvatten. 
Försluta reagenserna väl direkt efter användning, se till att du inte byter lock. Förvaras vid rumstemperatur och skyddat för ljus. sera kvalitets-
produkter och rådgivning kan du få hos fackhandeln.

S  Produktinformation
En optimal magnesiumhalt i saltvattnet är absolut nödvändig för att ryggradslösa djur och alger skall må bra. Röda kalkalger t ex är beroende på 
detta mineral, eftersom de tar upp en stor del av magnesiumet i sin skelett. Naturligt saltvatten innehåller ca. 1.300 mg/l. Detta värde bör även 
hållas i ett optimalt fungerande saltvattensakvarium. Med sera Magnesium-Test kan du mäta magnesiumhalten snabbt och enkelt. Ännu lättare 
blir det om du tidigare har använt sera Calcium-Test och därmed redan har erfarenhet av tester. Med sera marin COMPONENT 6 magnesium 
höjer du enkelt och okomplicerat magnesiumhalten i ditt saltvattensakvarium.
Bruksanvisning: Omskaka reagensflaskorna väl före användning!
1.	� Skölj kyvetten flera gånger med vattnet som skall testas, töm kyvetten och torka på utsidan.
2.	� Skölj sprutan flera gånger med vattnet som skall testas, ge sedan 2 ml av detta vatten med hjälp av sprutan i kyvetten.
3.	� Tillsätt 6 droppar av reagens 1 och skaka kyvetten tills vätskan har fördelats väl. En grumling som eventuellt kan uppstå påverkar inte testet.
4.	� Tillsätt 1 struken måttsked (ingår i förpackningen) av reagens 2 och rör på kyvetten (omskaka ej), tills pulvret har lösts upp.
5.	� Tillsätt reagens 3 droppvis, räkna dropparna och minska trycket på flaskan varje gång efter 5 droppar, så att luft kan dras in i flaskan. Rör 

på kyvetten efter varje droppe, tills färgen slår över från rosa till blått (ej violett) som består i minst 30 sekunder under fortsatt rörelse. Notera 
antalet förbrukade droppar.
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6.	� A kémcsövet üritse ki, csapvízzel majd néhányszor a tesztelendő vízzel alaposan mossa ki, végül ürítse ki és a kémcsőről 
külsőleg itassa le a vizet.

7.	� A fecskendővel 2 ml tesztelendő vizet szivjon fel és adagolja a kémcsőbe.
8.	� 6 csepp 4-es reagenst adjon hozzá és rázza meg a kémcsövet, amíg a folyadék egyenletesen eloszlik. Az esetleges zavarosodás 

a vizsgálatot nem befolyásolja.
9.	� 1 csapott mérőkanál 5-ös reagenst adjon hozzá és a kémcsövet óvatosan rázza meg, de ne rázza fel, amig a por feloldódik.
10.	�A 3-as reagenst cseppenként adagolja, közben számolja a cseppeket és minden ötödik csepp után csökkentse ujjainak nyomá-

sát a flakonon, hogy az levegőt szívjon fel. A kémcsövet minden csepp után rázza meg addig, míg a szín pirosból zöldre nem 
válik és az alkalmankénti rázás után legalább 30 másodpercig meg is tartja ezt a színt. Figyelem! Ennél a mérésnél lényegesen 
több csepp lesz szükséges, mint az első esetben.

11.	�Az első mérésnél kapott csepp számot a második eredményéből le kell vonni. A fennmaradó cseppszám szorozva 60-nal, adja a 
magnézium tartalmat mg/literben. Pl.: az első mérés 4 cseppet eredményezett, a második mérés 24 cseppet. Ha a 24 cseppből 
levonjuk a 4 cseppet, úgy az eredmény 20 csepp. 20 csepp 60-nal szorozva 1.200 mg/liter magnéziumot ad.

12.	�Tisztítás: Minden teszt előtt és után a kémcsövet alaposan tisztitsa ki.
Használat után a reagensüveget azonnal jól zárja le. A záró tetőket ne cserélje össze. Szobahőmérsékleten és fénytől védett helyen 
tárolni. A sera minőségi termékeket és a tanácsadást szakkereskedésben kapja meg.
Forgalmazó: sera Akvarisztika Kft., 9028 Győr, Fehérvári út 75.

H  Felhasználási információ
A tengervíz optimális magnéziumtartalma a gerinctelen állatok és az algák fejlődéséhez nélkülözhetetlen. Például a vörös mészalgák 
ezt az elemet különlegesen igénylik, mivel a magnéziumot nagy részben beépítik vázszerkezetükbe. A természetes tengervíz kb. 
1.300 mg/l-t tartalmaz. Ezt az értéket az optimális tengervízi akváriumban is el kellene érni. A sera magnézium-teszttel a magné-
zium tartalmat gyorsan és egyszerűen meg tudja határozni. Ez még jobban megy, ha a sera kalcium-teszt által már tapasztalatot 
gyűjtött a tesztek használatára vonatkozán. A sera marin COMPONENT 6 magnesium termékkel egyszerűen és hatékonyan 
emelheti a tengervízi medencéjének magnéziumtartalmát.
Használati információ: A reagenseket a használat előtt jól felrázni!
1.	� A kémcsövet öblítse át többször a tesztelendő vízzel, majd ürítse ki és a kémcsőről külsőleg itassa le a vizet.
2.	� A fecskendőt a tesztelendő vízzel többször öblitse ki, majd fecskendezzen a kémcsőbe 2 ml-t a vízből.
3.	� Adjon hozzá 6 cseppet az 1-es reagensanyagból és rázza meg a kémcsövet, amíg a folyadék egyenletesen eloszlik. Az esetle-

ges zavarosodás a vizsgálatot nem befolyásolja.
4.	� Egy csapott mérőkanál (a csomagolásban) 2-es reagenst adjon hozzá és a kémcsövet óvatosan rázza meg, de ne rázza fel, 

amíg a por fel nem oldódik.
5.	� A 3-as reagenst cseppenként adagolja, közben számolja a cseppeket és minden ötödik csepp után csökkentse ujjainak nyo-

mását a flakonon, hogy az levegőt szívjon fel. A kémcsövet minden csepp után rázza meg addig, míg a szín rózsaszínből kékké 
(nem lilává) nem válik és az alkalmankénti rázás után legalább 30 másodpercig meg is tartja ezt a színt. A felhasznált cseppeket 
számolja meg.

6.	� Αδειάστε το φυαλίδιο και ξεβγάλετε το προσεκτικά με νερό βρύσης και μετά μερικές φορές με το νερό που θέλετε να μετρήσετε. 
Στεγνώστε το φυαλίδιο εξωτερικά.

7.	� Βάλτε με την σύριγγα 2ml από το νερό που θέλετε να μετρήσετε στο φυαλίδιο.
8.	� Προσθέστε 6 σταγόνες από το αντιδραστήριο 4 και ανακινείστε το μέχρι το μείγμα να γίνει ομοιογενές. Θολότητα που μπορεί 

να δημιουργηθεί δεν επηρεάζει την εγκυρότητα του τεστ.
9.	� Προσθέστε μια κοφτή μεζούρα από το αντιδραστήριο 5 στο φυαλίδιο και ανακινήστε ελαφρά (μην αναταράξετε) μέχρι να 

διαλυθεί η σκόνη.
10.	� Προσθέστε την ουσία 3 σταγόνα σταγόνα μετρώντας τις σταγόνες. Κάθε 5 σταγόνες σταματάτε την πίεση στο μπουκάλι της 

ουσίας, επιτρέποντας τον αέρα να εισχωρήσει στο εσωτερικό της φιάλης. Ανακινείτε το μπουκαλάκι μετά από κάθε σταγόνα 
μέχρι το χρώμα να γίνει από κόκκινο πράσινο και κρατείστε το ακίνητο για τουλάχιστόν 30 δευτερόλεπτα κινώντας ελαφρά 
κατά διαστήματα. Προσοχή σε αυτή τη μέτρηση θα χρειαστεί να προσθέσετε περισσότερες σταγόνες από ότι στην 
προηγούμενη αντίστοιχη.

11.	� Αφαιρέστε τον αριθμό των σταγόνων που χρειαστήκατε για την πρώτη μέτρηση από τον αριθμό των σταγόνων που χρειαστήκα-
τε στη δεύτερη μέτρηση. Πολλαπλασιάστε το αποτέλεσμα επί 60 και παίρνεται το επίπεδο μαγνησίου σε mg/l. Παράδειγμα: Αν 
στην πρώτη μέτρηση χρειάστηκαν 4 σταγόνες και στην δεύτερη 24 σταγόνες και αφαιρέσουμε τον αριθμό σταγόνων της πρώτης 
από τον αριθμό της δεύτερης μέτρησης, η διαφορά θα είναι 20. πολλαπλασιάζοντας το 20 επί 60 έχουμε 1,200mg/l μαγνήσιο.

12.	� Καθαρισμός: Καθαρίστε το φυαλίδιο και την σύριγγα καλά με νερό της βρύσης πριν και μετά από κάθε χρήση.
Κλείστε τα φιαλίδια των αντιδραστηρίων αμέσως μετά τη χρήση και προσέξτε να μην εναλλάσσετε τα καπάκια. Φυλάξτε το σκεύασμα 
σε θερμοκρασία δωματίου και αποφύγετε την απευθείας έκθεση του σε ηλιακό φως. Οι πληροφορίες για τα ποιοτικά προϊόντα sera 
παρέχονται από εξειδικευμένα καταστήματα.

GR  Γενικές Πληροφορίες
Στα θαλασσινά ενυδρεία για να αναπτυχθούν και να ευδοκιμήσουν τα ασπόνδυλα και η διακοσμητική άλγη απαιτείται ένα συγκε-
κριμένο επίπεδο μαγνησίου. Για παράδειγμα, η ασβεστούχα κόκκινη άλγη (calcareous red algae) απαιτεί αρκετό μαγνήσιο για να 
αναπτυχθεί καθώς το αφομοιώνει στο σκελετό της. Έτσι όπως και στη φύση, στο θαλασσινό σας ενυδρείο πρέπει να διατηρείται 
τα επίπεδα του μαγνησίου στα 1,300mg/l. Το sera magnesium-Test σας επιτρέπει να καθορίσετε τα επίπεδα μαγνησίου στο 
ενυδρείο σας γρήγορα και αξιόπιστα. Αν έχετε προηγούμενη πείρα από χρήση του sera calcium-Test τότε και τη χρήση του sera 
magnesium-Test θα τη βρείτε πολύ εύκολη. Επιπλέον μπορείτε απλά και με ασφάλεια να αυξήσετε το επίπεδο του μαγνησίου στο 
θαλασσινό σας ενυδρείο χρησιμοποιώντας το sera marin COMPONENT 6 magnesium.
Οδηγίες χρήσης: Ανακινίστε καλά τα φιαλίδια πριν από τη χρήση!
1.	� Ξεπλύνετε το φυαλίδιο μετρήσεων μερικές φορές με το νερό που θα μετρήσετε και αδειάστε το. Στεγνώστε το φυαλίδιο εξωτε-

ρικά.
2.	� Ξεπλύνετε την σύριγγα μερικές φορές με το νερό που θέλετε να μετρήσετε. Κατόπιν βάλτε 2ml από αυτό στο φυαλίδιο, χρησι-

μοποιώντας την σύριγγα.
3.	� Προσθέστε 6 σταγόνες από το αντιδραστήριο 1 και ανακινείστε το φυαλίδιο μέχρι το μείγμα γίνει ομοιογενές. Θολότητα που 

μπορεί να δημιουργηθεί δεν επηρεάζει την εγκυρότητα του τεστ.
4.	� Προσθέστε μια κοφτή μεζούρα (εμπεριέχεται στη συσκευασία) από το αντιδραστήριο 2 στο φιαλίδιο και ανακινήστε ελαφρά (μην 

αναταράξετε) μέχρι να διαλυθεί η σκόνη.
5.	� Προσθέστε την ουσία 3 σταγόνα σταγόνα μετρώντας τις σταγόνες. Κάθε 5 σταγόνες σταματάτε την πίεση στο μπουκάλι της 

ουσίας, επιτρέποντας τον αέρα να εισχωρήσει στο εσωτερικό της φιάλης. Ανακινείτε το μπουκαλάκι μετά από κάθε σταγόνα 
μέχρι το χρώμα να γίνει από ροζ μπλε (όχι βιολετί) και κρατείστε το ακίνητο για τουλάχιστόν 30 δευτερόλεπτα κινώντας ελαφρά 
κατά διαστήματα. Γράψτε τον αριθμό των σταγόνων που προσθέσατε.

7.	� Pobierz strzykawką 2 ml wody testowej i wlej do fiolki.
8.	� Dodaj 6 kropel odczynnika nr 4 i potrząśnij, aż ciecz się dobrze rozejdzie. Pojawiające się zmętnienie nie ma wpływu na  

test.
9.	� Dodaj 1 łyżkę pomiarową odczynnika nr 5 i poruszaj fiolką (nie potrząsaj), aż proszek się dobrze rozpuści.
10.	�Dodaj wkraplając odczynnik nr 3, licz krople i po każdych 5 kroplach zmniejsz nacisk palców na butelkę, tak aby powietrze 

weszło do buteleczki. Po każdym zakropleniu porusz fiolką, aż kolor zmieni się z czerwonego na zielony i utrzymuje się przy-
najmniej przez 30 sekund (od czasu do czasu wstrząsaj). Uwaga – przy tym pomiarze będziecie Pañstwo potrzebować 
zdecydowanie więcej kropli niż przy pierwszym pomiarze!

11.	�Odejmujemy od sumy kropel pierwszego pomiaru sumę kropel drugiego pomiaru. Liczba kropel, która pozostała, pomnożona 
przez 60 daje zawartość magnezu w mg/l, na przykład: Na pierwszy pomiar potrzebowaliśmy 4 krople, na drugi pomiar  
24 krople. Wynik pierwszego pomiaru odejmuje się od wyniku drugiego pomiaru, pozostaje 20 kropel. 20 kropel pomnożone 
przez 60 daje wynik 1.200 mg/l magnezu.

12.	�Czyszczenie: Przed i po każdym teście probówkę i strzykawkę dokładnie myjemy pod bieżącą wodą z kranu.
Natychmiast po użyciu dokładnie zamknij buteleczki z odczynnikami. Nie zamieniać przykrywek. Przechowywać w temperaturze 
pokojowej z dala od światła. Wysokiej jakości produkty firmy sera i fachowe porady są dostępne w sklepach zoologicznych  
i akwarystycznych.

PL  Informacje o zastosowaniu
Zapewnienie optymalnego poziomu magnezu w słonej wodzie jest konieczne dla rozwoju bezkręgowców i alg. Dla przykładu 
alga czerwona potrzebuje więcej magnezu w czasie, kiedy buduje swój szkielet. Naturalna woda morska zawiera około 1 300 mg/l 
magnezu. Ten poziom powinien być również utrzymany w akwariach morskich. sera magnesium-Test pozwala na szybkie  
i łatwe ustalenie zawartości magnezu w wodzie. Jest to jeszcze łatwiejsze niż stosowanie sera calcium-Test. Możesz z łatwością 
i bez komplikacji zoptymalizować poziom magnezu w morskim akwarium za pomocą sera marin COMPONENT 6 magnesium.
Instrukcja stosowania: Mocno wstrząśnij buteleczkami z odczynnikami przed użyciem!
1.	� Przepłucz kilka razy fiolkę wodą, którą chcemy testować, następnie opróżnij fiolkę i wysusz z zewnątrz.
2.	� Przepłucz strzykawkę kilka razy wodą, którą chcemy testować, następnie nabierz 2 ml wody i wstrzyknij do fiolki.
3.	� Dodaj 6 kropli odczynnika nr 1 do fiolki i dobrze wymieszaj. Możliwe pojawiające się zmętnienie nie wpływa na efekt testu.
4.	� Dodać łyżeczkę pomiarową (załączoną w zestawie) odczynnika nr 2, delikatnie poruszać fiolką (nie wstrząsać), aż proszek 

rozpuści się całkowicie.
5.	� Dodaj odczynnik nr 3 zakraplając, licz krople. Zmniejsz nacisk palca na butelkę po każdych 5 kroplach, pozwalając żeby 

powietrze dostało się do środka butelki. Potrząsaj fiolką po każdym zakraplaniu do czasu, gdy kolor zmieni się z różowego na 
niebieski (nie fiolet) i utrzymuje się przynajmniej przez 30 sekund (od czasu do czasu wstrząsaj). Zapisz ile kropel użyłeś.

6.	� Opróżnij fiolkę pomiarową, przepłucz kilka razy pod bieżącą wodą z kranu, następnie w wodzie testowej i znów opróżnij fiolkę. 
Osusz fiolkę z zewnątrz.

6.	� Ölçü küvetini boşaltınız, musluk suyu ile dikkatlice durulayınız ve sonra test edilecek su ile birkaç defa durulayınız, daha sonra 
küveti boşaltınız. Küvetin dışını kurulayınız.

7.	� Test edilecek sudan 2 ml şırıngaya alınız ve küvete boşaltınız.  
8.	� 6 damla reagent 4 ekleyiniz ve sıvı eşit dağılıncaya kadar küveti sallayınız. Meydana gelen olası bulanıklık testi etkilemez.
9.	� Küvete bir ölçü kaşığı reagent 5 ekleyiniz ve toz eriyinceye kadar küveti yavaşça sallayınız (çalkalamayınız).
10.	�Damlaları sayarak reagent 3’den damla damla ekleyiniz, şişeye hava girmesi için her 5 damladan sonra parmaklarınızı gevşetiniz. 

Her damladan sonra küveti renk kırmızıdan yeşile dönünceye kadar çalkalayınız ve renk en az 30 saniye sabit kalıncaya kadar 
küveti ara sıra sallayınız. Dikkat – Bu ölçüm için ilk ölçümden daha çok damlaya ihtiyacınız olacaktır!

11.	�Ikinci ölçüm sonucundan, birinci ölçüm için gerekli damla sayısını çıkartınız. Magnezyum seviyesini mg/l olarak elde etmek için, 
kalan damla sayısını 60 ile çarpınız. Örneğin: İlk ölçümde gerekli olan damla sayısı 4, ikinci ölçüm için ise 24 damla. Eğer ikinci 
ölçüm sonucundan birinci ölçüm sonucunu çıkarırsanız 20 damla kalacaktır. 20 damlanın 60 ile çarpımı 1.200 mg/l magnezyum 
yapar.

12.	�Temizleme: Her testten önce ve sonra, küveti ve şırıngayı musluk suyu ile tamamen yıkayınız. 
Kullanımdan sonra ayıraç şişeler hemen iyice kapatılır, kapakların karıştırılmamasına dikkat edilir. Oda sıcaklığında ve karanlıkta 
muhafaza ediniz. Kaliteli sera ürünlerini ve gerekli bilgiyi, uzman mağazalardan edinebilirsiniz.

TR  Kullanım bilgileri
Omurgasızlar ve yosunların oluşu için deniz suyunda optimal bir magnezyum oranı olmalıdır. Örneğin Rhodophyta bu elemente  
çok ihtiyac duyar, çünkü bu yosun türüleri magnezyumu yüksek bir oranla iskeletlerine bağlarlar. Doğal deniz suyu neredeyse  
1.300 mg/l içerir. Bu oranını optimal deniz su akvaryumundada oluşturun. sera magnezyum-test ile magnezyum oranını kolay ve 
çabuk tespit edebilirsiniz. sera kalsiyum-test ile tecrübe topladığsanız bu daha kolaydır. sera marin COMPONENT 6 magnesium 
ile deniz suyu akvaryumunuzdaki magnezyum oranını kolayca yükseltebilirsiniz.
Kullanma talimatı: Reagent (tepki maddesi), kullanmadan önce iyice çalkalanır!
1.	� Ölçü küvetini test edilecek su ile birkaç defa durulayınız, daha sonra boşaltınız. Küvetin dışını kurulayınız.
2.	 Şırıngayı test edilecek su ile birkaç defa durulayınız, daha sonra şırıngayı kullanarak küveti 2 ml ibaresine kadar doldurunuz.
3.	� 6 damla reagent 1 ekleyiniz ve sıvı eşit dağılıncaya kadar küveti sallayınız. Meydana gelen olası bulanıklık testi etkilemez. 
4.	� Küvete bir ölçü kaşığı (pakette mevcuttur) reagent 2 ekleyiniz ve toz eriyinceye kadar küveti yavaşça sallayınız (çalkalamayı- 

nız).
5.	� Damlaları sayarak reagent 3’den damla damla ekleyiniz, şişeye hava girmesi için her 5 damladan sonra parmaklarınızı gevşetiniz. 

Her damladan sonra küveti renk pembeden maviye (mora değil) dönünceye kadar çalkalayınız ve renk en az 30 saniye sabit 
kalıncaya kadar küveti ara sıra sallayınız. Kullandığınız damlaların sayısını yazınız.

6.	� Опорожните кювету и хорошо промойте ее проточной водой. После этого сполосните мерную кювету тестируемой 
(проверяемой) водой несколько раз и вылейте из нее все остатки воды. Затем тщательно протрите досуха внешнюю 
поверхность кюветы.

7.	� С помощью мерного шприца налейте 2 мл тестируемой воды в кювету.
8.	� Добавьте шесть капель реагента 4 и, слегка встряхивая мерную кювету, дождитесь, пока жидкость не станет равно-

мерной. Возможное помутнение воды не влияет на показатели измерения.
9.	� Добавьте реагент 5 в объеме одной мерной ложечки и слегка поварачивайте мерную кювету (не встряхивая), пока 

порошок не растворится.
10.	� Добавляйте реагент 3 по каплям, надавливая на бутылочку. После каждых пяти капель прервитесь и дайте возмож-

ность воздуху проникнуть в бутылочку с реагентом, с тем, чтобы объем вливаемых капель был одинаковым. После 
каждой влитой капли слегка поворачивайте мерную кювету и не забывайте считать влитые капли. Добавляйте реагент 
до тех пор, пока цвет жидкости не изменится с красного на зеленый и останется таковым как минимум в течение  
30 секунд. Запишите количество влитых капель. Внимание: Вам потребуется значительно большее количество 
реагента (капель) для проведения данного измерения, чем при проведении первого измерения.

11.	� Произведите расчет уровня содержания магния следующим образом: (фактическое количество влитых капель реаген-
та 3 полученное в процессе второго измерения – фактическое количество влитых капель реагента 3 полученное в 
процессе первого измерения) х 60 = уровень содержания магния в мг/л.

	� Пример расчета: В процессе первого измерения Вы влили 4 капли реагента. В процессе второго – 24 капли. Уровень 
содержания магния составит: (24 капли – 4 капли) х 60 = 1.200 мг/л.

12. 	� Чистка: перед началом и после окончания тестирования необходимо промывать мерную кювету проточной водой.
После употребления бутылки с реагентами плотно закрыть, не путая колпачки. Хранить при комнатной температуре, в 
защищенном от света месте. Качественные товары sera, а также необходимую информацию вы можете получить в специ-
ализированных магазинах.

RUS  Инструкция по применению
Для нормального роста и развития беспозвоночных и декоративных водорослей в морском аквариуме очень важно под-
держивать оптимальный уровень содержания магния в воде. Например, известковым красным водорослям постоянно 
требуется большое количество магния, являющегося составной частью их скелета. В естественных условиях уровень 
содержания магния в морской воде составляет 1.300 мг/л. К этому уровню необходимо стремиться и в аквариуме. С 
помощью sera магний-теста (sera magnesium-Test) вы легко и быстро определите уровень содержания магния в вашем 
аквариуме. Если у вас есть опыт использования sera кальций-теста (sera calcium-Test), то пользоваться sera магний- 
тестом еще проще. Вы можете легко повысить уровень содержания магния в Вашем морском аквариуме с помощью sera 
marin Компонент 6 магний (sera marin COMPONENT 6 magnesium).
Указания по применению: реагенты перед употреблением взболтать!
1.	� Сполосните мерную кювету тестируемой (проверяемой) водой несколько раз и вылейте из нее все остатки воды. 

Затем тщательно протрите досуха внешнюю поверхность кюветы.
2.	� Сполосните мерный шприц тестируемой (проверяемой) водой несколько раз. Затем с помощью шприца налейте 2 мл 

тестируемой воды в кювету.
3.	� Добавьте шесть капель реагента 1 и, слегка встряхивая мерную кювету, дождитесь, пока жидкость не станет равно-

мерной. Возможное помутнение воды не влияет на показатели измерения.
4.	� Добавьте реагент 2 в объеме одной мерной ложечки (входит в комплект) и слегка поварачивайте мерную кювету (не 

встряхивая), пока порошок не растворится.
5.	� Добавляйте реагент 3 по каплям, надавливая на бутылочку. После каждых пяти капель прервитесь и дайте возмож-

ность воздуху проникнуть в бутылочку с реагентом, с тем, чтобы объем вливаемых капель был одинаковым. После 
каждой влитой капли слегка поворачивайте мерную кювету и не забывайте считать влитые капли. Добавляйте реагент 
до тех пор, пока цвет жидкости не изменится с розового на синий (не фиолетовый) и останется таковым как минимум 
в течение 30 секунд. Запишите количество влитых капель.

6.	� Tyhjennä mittalasi, huuhtele se huolella vesijohtovedellä ja sen jälkeen testattavalla vedellä tyhjennä sen jälkeen mittalasi ja 
kuivaa se ulkopuolelta.

7.	� Ota ruiskulla 2 ml testattavaa vettä ja laita se mittalasiin.
8.	� Lisää 6 tippaa reagenssia 4 ja ravista mittalasia kunnes neste on täysin liuennut. Mahdollinen samennus ei vaikuta testin 

tulokseen.
9.	� Lisää yksi tasa- mittalusikallinen reagenssia 5 mittalasiin ja kierrä varovasti mittalasia (älä ravista) kunnes jauhe on liuennut.
10.	�Lisää reagenssia 3 tipoittain samalla laskien tipat, vapauta reagenssipullo sormipaineen alaisuudesta joka 5 tipan jälkeen, jotta 

ilma pääsisi tunkeutumaan pulloon. Ravista mittalasia joka tipan jälkeen kunnes reagenssin väri muuttuu punaisesta vihreäksi 
ja pysyy vakaana ainakin 30 sekunnin ajan kun liikutat mittalasia epäsäännöllisesti. Huom – tähän mittauksen kuluu huomat-
tavasti enemmän tippoja kuin edelliseen mittaukseen!

11.	�Vähennä ensimmäisen mittauksen tippamäärät toisen mittauksen tuloksesta. Kerro jäljellä olevien tippojen määrä 60 llä jotta 
saat magnesiumpitoisuuden mg/l. Esimerkki: Ensimmäiseen mittaukseen tarvittiin 4 tippaa, toiseen mittaukseen 24 tippaa. Kun 
vähennät ensimmäisen mittauksen tuloksen toisen mittauksen tuloksesta tulee jäljellä olemaan 20 tippaa. 20 tippaa kerrottuna 
60 llä antaa tuloksen 1.200 mg/l magnesiumia.

12.	�Puhdistus: Puhdista mittalasi ja ruisku huolellisesti ennen ja jälkeen jokaisen testin.
Sulje reagenssipullojen korkit hyvin käytön jälkeen, älä vaihda pullojen korkkeja keskenään. Säilytettävä huoneenlämmössä ja 
valolta suojattuna. sera laatutuotteita ja informaatiota on saatavilla erikoisliikkeistä.

FI  Käyttöohje
Optimaalinen magnesiumi taso merivedessä on välttämätön jotta selkärangattomat ja levät menestyisivät. Esimerkiksi kalkkipitoiset 
punaiset levät vaativat erityisen paljon magnesiumia rakenne aineiksi. Luonnon merivesi sisältää n. 1.300  mg/l. Näihin arvoihin 
pitäisi myöskin pyrkiä optimaalisessa merivesiakvaariossa. sera magnesium-testi mahdollistaa nopean ja helpon magnesium 
tason määrittelemisen. Määrittely on vieläkin helpompaa jos sinulla on aikaisempaa kokemusta sera kalsium-test in käytöstä. Voit 
helposti ja mutkattomasti nostaa merivesiakvaariosi magnesiumi tasoa sera marin COMPONENT 6 magnesiumalla.
Käyttöohjeet: Ravista reagenssipulloja hyvin ennen käyttöä!
1.	� Huuhtele mittalasi useamman kerran testattavalla vedellä, tyhjennä sen jälkeen mittalasi. Kuivaa mittalasin ulkopuoli.
2.	� Huuhtele ruisku useamman kerran testattavalla vedellä, laita mittalasiin 2 ml testattavaa vettä ruiskulla.
3.	� Lisää 6 tippaa reagenssia 1 ja ravista mittalasia kunnes neste on täysin liuennut. Mahdollinen samennus ei vaikuta testin 

tulokseen.
4.	� Lisää yksi tasa- mittalusikallinen (mukana pakkauksessa) reagenssia 2 mittalasiin ja kierrä varovasti mittalasia (älä ravista) 

kunnes jauhe on liuennut.
5.	� Lisää reagenssia 3 tipoittain samalla laskien tipat, vapauta reagenssipullo sormipaineen alaisuudesta joka 5 tipan jälkeen, jotta 

ilma pääsisi tunkeutumaan pulloon. Ravista mittalasia joka tipan jälkeen kunnes reagenssin väri muuttuu vaaleanpunaisesta sini-
seksi (ei violetti) ja pysyy vakaana ainakin 30 sekunnin ajan kun liikutat mittalasia epäsäännöllisesti. Kirjoita muistiin käytettyjen 
tippojen määrä.

6.	� Tøm flasken, skyl den grundigt med postevand flere gange. Tøm flasken → tør den på ydersiden.
7.	� Fyld 2 ml. i flasken med sprøjten.
8.	� Tilføj 6 dråber reagens 4 og ryst flasken indtil væsken er ligeligt fordelt. Skulle der forekomme tåge/uklart vand, har det ingen 

effekt på testen. 
9.	� Brug en ske som målebæger reagens 5 hældes i flasken og ryst forsigtigt flasken indtil pulveret et opløst. 
10.	�Tilføj reagens 3 og tæl dråberne. Flyt efter hver 5. dråbe fingeren fra reagens glasset, og lad luft sive ind. Ryst flasken efter hver 

dråbe, indtil farven skifter fra rød til grøn og ryst i mindst 30 sek. For at få alle rester væk. Bemærk: Du vil få flere dråber ved 
2. forsøg, end ved det 1.!

11.	�Træk dråberne fra forsøg 1 fra dråberne fra forsøg 2. Gang resultatet af antal dråber med 60, for at finde magnesiumindholdet i 
mg/l. Eksempel: Det første forsøg gav 4 dråber, og det andet forsøg gav 24 dråber. Hvis du trækker første forsøg fra det andet 
forsøg, får du resultatet 20. 20 dråber x 60 giver 1.200 mg/l magnesium.

12.	�Rengøring: Rengør altid instrumenterne før og efter brug, i almindelig postevand. 
Sæt propperne på flaskerne umiddelbart efter brug, propperne må ikke ombyttes. Opbevares mørkt og ved stuetemperatur. sera 
kvalitetsprodukter og rådgivning får du i faghandlen.

DK  Brugsinformation
Et optimalt indhold af magnesium i saltvandsakvariet, er uundværligt for væksten hos hvirvelløse dyr og alger. For eksempel 
behøver kalkalger dette element i udpræget grad, da de bruger en stor del magnesium til opbygningen af deres skelet. Naturligt 
havvand indeholder ca. 1.300 mg/l. Denne værdi skal også tilstræbes i et optimalt saltvandsakvarium. Med sera magnesium-Test 
kan De bestemme magnesiumindholdet, hurtigt og ukompliceret. Dette går endnu bedre, hvis De har samlet lidt erfaring i omgang 
med test-sæt ved hjaelp af sera calcium-Test. Med sera marin COMPONENT 6 magnesium hæver De enkelt og ukompliceret 
magnesiumindholdet i Deres saltvandsakvarie. 
Brugsanvisning: Før brug rystes flaskerne grundigt!
1.	� Skyl medicinflasken nogle gange med vand → tøm medicinflasken og tør den.
2.	� Skyl sprøjten nogle gange med vand → fyld 2 ml. i flasken med sprøjten.
3.	� Tilføj 6 dråber reagens 1 og ryst flasken indtil væsken er ligeligt fordelt. Skulle der forekomme tåge/uklart vand, har det ingen 

effekt på testen.
4.	� Brug en ske som målebæger (som er en del af sættet) reagens 2 hældes i flasken og ryst forsigtigt flasken indtil pulveret et opløst.
5.	� Tilføj reagens 3 og tæl dråberne. Flyt efter hver 5. dråbe fingeren fra reagens glasset, og lad luft sive ind. Ryst flasken efter hver 

dråbe, indtil farven skifter fra lyserød til blå (ikke violet) og ryst i mindst 30 sek. For at få alle rester væk. Skriv hvor mange dråber 
du har brugt.

7.	� Vsrkajte z brizgalko 2 ml vode za testiranje in jo vbrizgnite v kiveto.
8.	� Dodajte 6 kapljic reagenta 4 in kiveto obračajte, dokler se reagent v tekočini dobro ne porazdeli. V primeru, da postane tekočina 

motna, to ne vpliva na testiranje.
9.	� Dodajte eno do roba polno merilno žličko reagenta 5 in kiveto obračajte (ne stresajte je) tako dolgo, dokler se prašek ne raztopi.
10.	�Dodajajte po kapljicah reagent 3, kapljice štejte in po vsaki 5 kapljici zmanjšajte pritisk s prsti na stekleničko, tako bo lahko prišel 

vanjo zrak. Po vsaki dodani kapljici kiveto obrnite, dokler se barva tekočine v njej iz rdeče ne spremeni v zeleno in takšna tudi 
pri priložnostnem obračanju stekleničke ostane najmanj 30 sekund. Opozorilo – pri tem merjenju boste potrebovali občutno 
več kapljic kot pri prvem!

11.	�Število reagenčnih kapljic, ki ste jih uporabili pri prvem merjenju, odštejte od uporabljenega števila kapljic pri drugem merjenju. 
Število kapljic, ki ste jih tako dobili, pomnožite s 60 in dobili boste količino magnezija v mg/l. Npr.: Za prvo merjenje ste 
potrebovali 4 kapljice, za drugo merjenje 24 kapljic. Če odštejete število uporabljenih kapljic iz prvega merjenja od števila kapljic 
iz drugega, ostane 20 kapljic. 20 kapljic krat 60 da rezultat 1.200 mg/l magnezija.

12.	�Čiščenje: Pred testiranjem in po njem morate kiveto in brizgalko temeljito očistiti z vodo iz vodovoda.
Reagenčne stekleničke po uporabi dobro zaprite. Ne zamenjajte pokrovov. Shranite pri sobni temperaturi in zaščitite pred svetlobo. 
Kakovostne proizvode sera lahko nabavite v specializiranih trgovinah, kjer vam bodo tudi svetovali.
Distributer: Vitakraft Hobby Program d.o.o., Mariborska c. 23, 2327 Rače, Slovenija • Ained d.o.o., Socka 30, 3203 Nova 
Cerkev, Slovenija

SI  Navodilo za uporabo
Za nevretenčarje in alge v morski vodi je življenjsko pomembna optimalna količina magnezija. Npr. apnene rdeče alge potrebujejo 
posebno veliko tega elementa, ker je magnezij vgrajen v velik del njihovega skeleta. Naravna morska voda vsebuje približno  
1.300 mg/l magnezija. Ta vrednost naj bi bila tudi optimalna količina magnezija v morskem akvariju. S pripomočkom za ugotavljan-
je količine magnezija v vodi – sera magnesium-Test lahko hitro in enostavno ugotovite količino magnezija v vodi. Testiranje bo za 
vas lažje, če ste vodo že testirali s pripomočkom sera kalcijev-Test. S pripravkom sera marin COMPONENT 6 magnesium pa 
lahko enostavno in hitro povečate količino magnezija v vaöem morskem akvariju.
Uporaba: Reagente pred uporabo dobro pretresite!
1.	� Kiveto večkrat izperite z vodo za testiranje, kiveto izpraznite in jo na zunanji strani posušite.
2.	� Brizgalko z vodo za testiranje večkrat izpirajte, in dajte nato z brizgalko 2 ml od te tekočine v kiveto.
3.	� Dodajte 6 kapljic reagenta 1 in kiveto večkrat obračajte, dokler se reagent v tekočini dobro ne porazdeli. V primeru, da postane 

tekočina motna, to ne vpliva na testiranje.
4.	� Dodajte 1 do roba polno merilno žličko (priložena je v embalaži) reagenta 2 in kiveto obračajte (ne stresajte je) tako dolgo, 

dokler se prašek ne raztopi.
5.	� Dodajajte po kapljicah reagent 3, kapljice štejte in po vsaki 5 kapljici zmanjšajte pritisk s prsti na stekleničko, tako bo lahko  

prišel vanjo zrak. Po vsaki dodani kapljici kiveto obrnite, dokler se barva tekočine v njej iz rožnate ne spremeni v modro (ne vijoličasto) 
in takšna tudi pri priložnostnem obračanju stekleničke ostane najmanj 30 sekund. Zabeležite si število uporabljenih kapljic.

6.	� Izpraznite kiveto, dobro jo izperite z vodo iz vodovoda in jo nato še nekajkrat izperite z vodo za testiranje. Nato kiveto popolnoma  
izpraznite in jo na zunanji strani obrišite.
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CZ  Informaćní popis
Pro úspěšný vývoj bezobratlovců a řas je bezpodmínečně nutný optimalní obsah hořčíku v mořské vodě. Např. vápenité červené 
řasy potřebují ve velkém množství hořčík ke zdravému vývoji a růstu skeletu. Přirozená mořská voda obsahuje asi 1.300 mg/l. 
Tato hodnota by měla být dosažená i v mořském akváriu. Se sera magnesium-test můžete rychle a bez komplikací určit obsah 
hořčíku. Ještě rychlejší a lepší výsledky dosáhnete, když už máte zkušenosti s použitím sera calcium-test. Pomocí sera marin 
COMPONENT 6 magnesium zvýšíte jednoduše a bez komplikací obsah hořčíku ve Vašem mořském akváriu.
Návod k použití: Činidla před použitím dobře protřepat!
1.	� Odměrku několikrát propláchněte vodou, kterou chcete testovat. Poté odměrku vyprázdněte a zvenčí osušte.
2.	� Několikrát propláchněte injekční stříkačku vodou, kterou chcete testovat. Poté pomocí této injekční stříkačky naplňte odměrku 

2 ml testované vody.
3.	� Přidejte 6 kapek činidla 1 a třepte s odměrkou, až je tekutina rovnoměrně rozmíchána. Možné zakalení neovlivní výsledky testů.
4.	� Přidat 1 zarovnanou lžičku (obsažena v balení) činidla 2 a odměrkou zamíchat (netřepat), až se prášek rozpustí.
5.	� Přidávejte činidlo 3 kapku po kapce a jednotlivé kapky počítejte. Po každých 5-ti kapkách uvolněte stisk lahvičky s činidlem, 

aby mohla nasát vzduch. Po každé kapce zatřepte odměrkou a s procesem pokračujte, až se barva z růžové změní na modrou 
(ne fialovou) a zůstane stabilní po nejméně 30 sekund, zatímco příležitostně víříte odměrkou. Zapište si počet použitých kapek.

6.	� Vyprázdněte odměrku, pečlivě ji propláchněte vodovodní vodou a poté několikrát vodou, která má být testována, pak odměrku 
vyprázdněte znovu. Osušte ji z vnější strany.

7.	� Do odměrky naberte 2 ml testované vody pomocí injekční stříkačky.
8.	� Přidejte 6 kapek činidla 4 a odměrkou třepte, až je tekutina rovnoměrně rozmíchána. Možné zakalení neovlivní výsledek  

testu.
9.	� Přidat 1 zarovnanou lžičku činidla 5 a odměrkou zamíchat (netřepat), až se prášek rozpustí.
10.	�Přidávejte činidlo 3 kapku po kapce a jednotlivé kapky počítejte, po každých 5-ti kapkách uvolněte stisk lahvičky s činidlem, 

aby mohla nasát vzduch. Po každé kapce zatřepte odměrkou a s procesem pokračujte až se barva z červené změní na zelenou 
a zůstane stabilní po nejméně 30 sekund, zatímco příležitostně víříte odměrkou. Počet použitých kapek si zapište. Upozornění 
– budete potřebovat mnohem více kapek než při provádění prvního měření!

11.	�Odečtěte počet kapek použitých v prvním měření od výsledku druhého měření. Výsledek vynásobte 60, čímž získáte obsah 
hořčíku v mg/l. Příklad: První měření spotřebovalo 4 kapky, druhé měření 24 kapek. Pokud odečtete první měření od druhého, 
zbývá 20 kapek. 20 kapek násobíme 60, čímž získáme obsah hořčíku 1.200 mg/l.

12.	�Čištění: Pečlivě odměrku a injekční stříkačku propláchněte vodovodní vodou před každým prováděním testů a po jejich 
skončení.

Po ukončení zkoušek lahvičky s činidly dobře uzavřít. Pozor! Nezaměnit uzávěry lahviček. Skladovat v temnu při pokojové teplotě. 
Výrobky vysoké kvality značky sera a odbornou radu žádejte ve vašem ZOO-obchodě nebo se obraùte přímo na firmu sera CZ.
Distributor: Sera CZ s.r.o., Chlístovice 32, 284 01 Kutná Hora
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